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JIHinponemposcvk020 0epacasH020 YHI8epCcumemy HyMpIuULHIX Chpas

MOBHI OCOBJINBOCTI AMEPUKAHCBHENX OPASEOJIOT'T3MIB

AHoTauisa. AMepUKaHCbKa aHIIiNCbKa (hopMyBanacs mif
BILUIUBOM II€PECEICHIIB MirpaHTiB, 0co0nuBo 3 bpuranii ta ii
KOJIOHIH, IPUBI3LIN 3 COO0I0 OPUTAHCHKY aHIVIIHCBKY. AanTy-
BaBIINCh B AMepHLli OpUTaHCbKA aHINIINCbKA IepeTBOpUIIacs
Ha BapiaHT aMEPUKAHCHKOI aHMIiicbkoi. Y cTarTi omMcaHo,
o OpUTaHCbKa aHIIIMChbKa Maja CBOE IOXO/DKCHHS 3 AHI-
nii. AMepuKaHCbKa aHIUIilchKa yBiOpana B cebe OpUTaHCHKY
AQHIVIIHCHKY Y HACHIZOK BEJIMKOI KiNBKOCTI eMirpaHTis 3 Benu-
koOpuraHii. Inaianni, nepeceneHui 3 iHMMUX KpaiH Ta KiliMa-
TUYHI YMOBM BIUIMHYJIM Ha TpaHChOpMaLilo OpUTaHCBHKOL
QHIVIIHCHKOT B aMEPUKAHCHKUH BapiaHT aHMIIMCBKOI MOBH.
TBopusiMu OpUTaHCHKOI aHMIiMChKOI Oyau Oe3nocepenaHbo
OpuraHLi, a Ha CTaHOBJCHHS aMEPHUKAHCHKOI AaHMIIHCHKOI
BIUIUBAIOTh €MITPAaHTU 3 PI3HUX KpaiH, KOpiHHE HacelIeHH]
Ta reorpadiyHi yMoBHU. Y CTaTTi aBTOPOM BCTaHOBJICHO, IO
aMepUKaHChbKa aHINIIHCbKa MepeBeplLIniIa OpUTaHCHKY aHIIiN-
CbKY CBO€I0 MacmTabOHicTio. CTarTd NPHUCBIYEHA BUBUYECHHIO
(pazeonorizamMiB aMepUKaHChKOI aHINIiMChKOI y mepiuiil mosio-
BuHI XXI cromirrs. [TokazaHo, 1110 aMepHKaHChKa aHIVIIHChKa
MICTUTB KJIaCU4Hi OpUTaHCHKI (hpa3eosnorizMu Ta Cy4acHi ame-
pukaHchKi. ChOTOZICHHI aMEpUKAHCHKI (pa3eosiorisMu Bpaxo-
BYIOTb Cy4yacHi TeHJICHLiT pO3BUTKY €KOHOMIKH, MOJITUKU 200
Mpi3BHIIA JIFOJCH, SIKi 3/11HCHIIN 3HAYHUI BIUIMB Ha 1X MpocCy-
BaHHs. BCTaHOBJICHO, IO NMPU aMEPUKAHCHKUX (Ppa3eosoriz-
MiB BUKOPHCTOBYIOTHCS] IMCHHHMKOBI Ta Ji€CIIiBHI (hpa3eonoris-
mu. Oxapakrepu3oBaHo, o y nepmiid usepti XXI cromitrs
aMepUKaHChKa aHITIHChKA ITONIOBHIWIIACS HOBUM CJIOBHUKOBUM
3aIacoM, 1110 BPaxoBYe€ MisTIbHICTb BUAATHUX Jis4iB, IPOLECIB,
110 BIUIMHYJIU Ha iX GopMyBaHH:. AHani3ylouu ¢pa3eonoris-
MH aMEPHKAHCHKOI aHIIIHCHKOi, MOXKHA BHIIINTH HACTYIHI
HanpsiMu 3aco0u MacoBoi iH(popMallii, TOCyH, eIEeKTPOHHA
Mo1ITa, BUOOPH, CIIOPT, MOOUTBHI Tene(oHH, CTaBICHHS 10
JUTHHHU, XapaKTepUCTUKA JIOAWHM, HAPKOTHYHI 3aco0H, yps-
JoBa iHQoOpMarliis, ymada, po0OTa, AisUTbHICTh, HABKOJMIIHI
MOAIT, HABUYKH, CTaH JIFOAWHHU, KOMYHIKAIisl TOLIO.

KiouoBi ciioBa: OpuraHchki (hpazeosiorizmu, Mi>KHApO/I-
Ha MOBA, CIIOCOOM TBOPEHHS, INI00ABHICTh, MACIITA0OHICTb.

TocTanoska npodaemMu. AMepHKaHChKa aHITIICHKA € 0CO0H-
BHM BapiaHTOM aHTIIHCHKOI MOBH, 1110 BHHUKJIA Ha /11 OPUTAHCHKOT
MOBH Ta OTpHMala Habarato Oinbumii mMacmrad Ta moyana pos-
BUBATHCS SIK B MeKaX KpaiHu, Tak i 3a i MexaMmu. AMepHKaHChKa
aHIIIHChKA CTasa MDKHAPOIHOO Ta 3 i PO3BHTKOM MOXKHA OIIHIO-
BATHU CBITOBMH CIOBHUKOBHH 3aI1ac, BU3HAYATH TEHJICHILI, HAIPAMHU
CIIOBOTBOPEHHSI Ta MPIOPUTETHI chepr PO3BUTKY MOBH. BosHouac
He TUTbKK MOBA IMHAMIYHO PO3BUBAETHCS Ta TIOIOBHIOETHCS HOBUM
CIIOBHUKOBHM 3a1acoM, ajie MOCTIiHO 3’ ABNAIOTHCS HOBI aMEPUKaH-
ChKi (hpaseosori3m, 110 00yMOBITIOE MOTPEOY TX BUBUCHHSL.

AHazi3 ocTaHHIX JochiTKeHb i myGmikamii., Y mepmii
ugepri XXI cTomiTTs aMepuKaHChbKa aHTMIHChKa CaMOCTBEPIKY-
€ThCA SIK MDKHAPOJIHA Ta aMEPUKAHCHKI ()pa3eonorisMu HaOy/1u
0cOOIMBO 3HAYYIION0 3HAYCHHS Y CBITi, OCKIIBKH 3 OTHOTO OOKY

BMINIYIOTh HAKOMMYEHWH OaraToiiTHiil AOCBiA OpHTAHIIB, IO
PO3BHBANIACS HA AMEPHKAHCHKOMY KOHTHHEHTI IiJl BIUIABOM IPH-
POJHEX YMOB, KODIHHOTO HACENEHHS Ta eMirpaHTiB, a 3 1HIIOTO
TPEICTABHUKY HWMX KpaiH CTald TBOPLAMH aMEPUKAHCHKOIO
(pazeonorismu, mpuBHOCAH. [O. 3amHui TOCTimKYBAaB TPYyH-
TOBHO @MEPHKAHCHKI ()PA3e0NOTi3My HANPHKIHIT XX CTOMITTS Ta Ha
novarky XXI cronirrs, mpote y nepmiii upepti XXI cronitrs amepu-
KAHCbKa AHIIIICBKA JOCHTb CIIIBHO TOTIOBHIOBANACS HOBUMH (ipa-
3€07I0TI3MaMH 32 PAXyHOK CBiTOBHX TOIii, 32 paXyHOK HOBHX XBHJIb
emirpaii o CIIA.

Oxpemi acmiekTnt (pa3eosori3MiB OPUTAHCHKOI Ta aMepHKAH-
CBKOi aHTIIHchKOT BUBYaM B. B. Peerko (3aroioBkn iHTEPHET-BH-
nanb) [1], H. [ymannms (XymoxkHi TekeTH Ta iX mepekiaj Ha piTHy
MoBy) [2], C. Hoocenenpka (Tomonimiuni Hazen) 3], T. AxoBayk
(TomomimivHi Ha3ew) [3], A. MakciMoBa (CTAHOBITEHHS, METOONO-
rio) [4, 5,6,7,8,9, 10, 11, 12] romo. [Iporte Bci Bume3a3HayeHi Hay-
KOBi POOOTH € (hparMeHTapHIMHE Ta He PO3KPHBAIOTH 0COOMMBOCTEH
aMepUKAHCHKO] aHTITIHCHKO] Y Cy4acHOMY CBITi.

MeTo10 cTaTTi € aHaMi3 MOBHHX 0COOTMBOCTEH aMEPHKAHCHKIX
(paseonori3mis.

Bukiax ocHoBHOTo Matepiaiy. AMepUKaHChKa aHTIiHChKa
CTaa MPOBIZHOI MOBOKO 1 BHACTIZOK YOTO HA MOYATKY MepIIO]
ugepTi XXI cromiTTs HOBI c710Ba B KpaiHi Tax i 3a il MexaMmu modam
HATIOBHIOBATH {i CTOBHMKOBUMH CIOBaMH i BHpasamu. BopHodac
JMHAMIYHO 30aradyeThcs HE TITBKH MOBA, ale OHOBJIOKTECA (pa-
3€0710T3MH AMEPHKAHCHKOT aHIIIHCHKO, 10 MIOTpelye peTenbHoro
BHBUCHHS.

CyyacHi amepuKaHCBKI ()pa3eoNori3Mu TepesaloTh IiHHICHI
HACTAHOBH Ta TIPIOPUTETH aMEPUKAHCHKOI Hallii, CBITOBOI CIILIb-
HOTH TOLLIO.

3pocTaHHS YHCENBHOCTI aMEPHKAHCHKHX  (hpaseosorizmiB
B apuMeTHyHii Tporpecii 00yMOBIIOE MOTPedy 3iHCHEHHS X
MOBHOTO aHaJi3y, 0 00YMOBJIEHO MOSBOI0 HOBHX BILTHBOBHX (iryp
HA TOJTITHYHIH, KOHOMIYHiH apeHi, 3poCTaHHA OTPe0H y BUKOPHC-
TaHHI MOMTOBOI CKPUHBKA Ta KiTBKOCTI BXiTHOT KOPECTIOHEHIII]
aKTyali3ye 3aCTOCYBaHHs (DUIBTPIB BXiTHOT KOPECTIOH/IEHIIii TOIIO

3acobu MacoBoi iH(OpMAIIi, TOCYH, E€NEKTPOHHA MOMITA,
BHOOPH, CTIOPT, MOOLNbHI TeNe()OHH, CTABIEHHS 110 TUTHHH, Xapak-
TePUCTHKA JIOMMHHA, HAPKOTIYHI 3ac00H, YpsAI0Ba iHOpMAIis,

3acobm MmacoBoi iHMOpPMAIIi, TOCYN, eTeKTPOHHA TIOMITa,
BHOOPH, CTIOPT, MOOLTHHI TeeOHH, CTABICHHS 10 TUTHHH, XapaK-
TEPUCTHKA JTIOMMHA, HAPKOTHYHI 3aco0H, ypsAmoBa iH(opMaIis,
yHada, poboTa, MisTbHICTh, HABKOJHIIHI MO, HABHYKH, CTaH
JTFOIUHH, KOMYHIKAITis,

3acobu macoBoi iH(opmarii y XXI cTomitti BigirpatoTh Baxk-
JMBY podtb y iepeadi indopmartii. OTHNM 3 BIVIMBOBHX JIOTEH, 10
311HCHIOE BarOMUil BHECOK, Y CTBOPEHHI PUTOIOMILTUBAX HOBHH
€ Jlonansa Tpamm, yHacmiiok 4oro BuHuK Trump Slump.
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Trump Slump (noun) — naninus peirunry 3MI, xomu Hemae
icropiii mpo Jlonanbaa Tpamma.

Oxkpim 3aco0iB MacoBoi iH(opMaIii Ha CYCTITBCTBO Oakae
BILIMBATH YD

false Snooze (noun) — HOBUHE 4K yPSIOBI 3BITH, SIKi 3aKITHKA-
10Th BAC ITHOPYBATH iHIII HOBMHH Y1 YPSAIOBI 3BIiTH K HEBAKINBI.

[lepeOyBanns BIOMA HEONMIHHO MOBS3AHO 3 BUKOPHCTAHHAM
nocyny (momuTH KaBu ab0 9ako, MOiCTH YOTOCh CMAyHOIO), IO
noTpedye HATBHOCTI TIKABOTO ITOCYAY, 30Kpema, ditzy Cups.

ditzy Cups (noun) — KOJEKIIis IEPCOHATI30BAHUX, KAPTIBIHBHX
a00 1HIIMM YHHOM TIPUKPAIICHUX TOCYIMH JUIS TIUTTS 3aXapalye
HAIlll CTONN Ta Iadu.

Bemiuesnnit motik iHpopManii Ta HagBHICTH BENMKO] KiMBKO-
cTi iHpopmarii 00yMOBHB 3HAYHY KiTHKICTh HATXOIKEHD BXiTHOI
KOPECTIOH/ICHII{ Ha TOITOBY CKPHHBKY, WO 3YMOBHB TOTpedy
BHKOPHCTOBYBATH OJIOKYBAIILHUKH CTIAMY.

anti-social media (noun) — GOKYBATBHIKH criaMy Ta (LIBTPH ellek-
TPOHHOI TIOTITH TPU3HAYCH] IS 3MEHIIICHHS HeOAKAHOTO TPaiKy.

BomHouac mporiecu AeMoKparii MPHBEPTAIOTh YBALY YPALY
CILA Ta BChOro CBITY, 1110 3yMOBHJIO MOSIBY HOBHX ()pa3eomori3miB.

delecting (verb) — axt mpoBeeHHS BHOOPIB IIUIIXOM BHKIIO-
YCHHS OTIOHEHTIB i3 OFONETEHS.

Cropt Ta a3apT € po3Barok0 Ta CrocodoM MiATpUMAHHS cele
Y HAIIEKHOMY CTaHi, & TAaKOXK CIOCOOOM OTPUMAHHS JOJATKOBUX
KOIITIB.

over Blunder Betting (verb) — akT BOMOTIHHSA CYIIIMHA Ta BOJ-
HOYAC CUIbHA 3aIeKHICTh Biff PUOYTKY Bijl CIOPTHBHUX CTABOK.

Mo0inbHi MpHCTPOi TakokK MPUBEPTAIOTH BETHKOI KITHKOCTI
JHOZIEH.

die Phone (noun) — eeKTpoOHHMIT IPUCTPIH, AKMI TaK 3aBOPO-
’KyBaB, IO BA HE TIOMITHITH, SIK BUIIA 3 y30144s B PyX.

Typ6orta mpo miteit, sKi 3a3BHYail Ha MEPIIOMY MICITl ¥ CBOIX
0aThKIB, TAKOXK BIUMHYNA HA TIOABY IHHOBAIINHIX AMEPHKAHCHKIX
(pazeomorizmis.

diaper brash (adjective) — onmc TOTHAM, KA TEPEBIPSE MTY-
30K TUTHHH 0€3 3aMiHH.

KomyHixarist 3 monsMi 00yMOBITIOE X aHAMI3y Ta TMOIMIMPIOE
CTIOBHIKOBHIA 3aTac aMepPHKAHCHKIX (PPA3CONOTi3MIB.

gowannabe (noun) — (aibIIMBO CMITHBHIA, ane Oe3TaNaHHi
JPYT Kake BaM OMTHCSA 3 XJIOTIEM y Oapi.

blow off steam (verb) — Bupaxaru THIB a00 po3yapyBaHHs I
was so happy I was able to go to the gym tonight. After a stressful
work day it was great to blow off some steam and work out”.

BozmHouac crinKyBaHHSA € BaXJIMBOI CKIAJOBOI0 iCHYBAHHS
Ta JKUTTS TIOTHHL.

hit me up (verb) — cminkyBarucs abo TOBITOMIATH TpPO e
3a JIOTIOMOTOK0 TeNe()OHHHUX J3BIHKIB, TEKCTOBUX IMOBITOMIIEHD,
ENEKTPOHHIX JTHUCTIB Tomo... “Hit me up when you have finished
the presentation”.

keep me in the loop / keep me posted (verb) — 3ammmaiiTecs Ha
3B'S3KY, TPEMATH B Kypci CBOTO Micte3HaxomkeHHs. “Keep me in
the loop about your weekend plans .

not for nothing (noun) — mMo0 MPUBEPHYTH yBaTy 10 HACTYII-
HEX CIiB 3 BYCT MOBI, 3a3BHYail micis cmosa ane... “Not for
nothing but did you notice the look on her face when you mentioned
Patagonia?”

[IpoXuBaHHS Ha MIBHIYHOAMEPHKAHCHKOMY KOHTHHEHTI MOBS-
3aHO 3 3aCTOCYBAHHAM HAPKOTHIHHX 3aco0iB.

weedscape (noun) — Micrie, e TOMiHye 3amax MapHXyaHH.
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[onii, 1o BifOyBarOTHCS B KpaiHi, MiCTi Ta B XKHUTTI MOTPIOHO
TPOAHATTI3yBATH, OLIHUTA XiJl PO3BUTKY TOMi} BIUTHHYIM HA PO3-
IIUPEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIA/ly aMEPHKAHCHKIX ()Pa3eoiori3MiB,

all over the map (noun) — noTpiOHO Oyae MOAMBHTHCS, KyIH
noBepHyThCs MoMii “The meeting today was all over the map
and I don't feel like we accomplished what we needed to”.

before you know it (verb) — maitxe mutteso. “I will be there
before you know it”.

Bynb-sika AisbHICTH MOTPEOYE HASBHOCTI Yavi.

break a leg (verb) — ynaui, yacto uyeThcs B TEATpaIbHOMY
cBiti. “Break a leg at your performance tonight!”

Jltonuna OibIny YacTHHY JKUTTS IPOBOAE Ha Po0oTi, TO TeMi
poboya AisTBbHICT MPUCBAYEHO Oarato (hpazeosorizmis.

call it a day (verb) — oronocuTu mpo 3aKiHYEHHS POOOTH Hal
3apnanuaM. “Ok, we have done as much as we can for now, let’s
call it a day”.

cat nap (noun) — xopoTkuit con. “lt has been a productive
morning, I am going to take a cat nap after lunch”.

disco nap (verb) — KOpOTKHil COH, 3a3BHYail Mepea THM, 5K
BHUITH Ha JIOBT'Y BeUipHI0 3ycTpiu. “It s 4p.m. I think I'll take a disco
nap before we go out dancing tonight”.

JltonmyHa y cyqacHOMY CBiTi TOBHHHA MaTH 0arato HaBUIOK.

get the hang of it (verb) — MaTH 31aTHICTh BUKOHYBATH 3aBIaHHS
1 BUKOHYBATH HOTO 7100p€; TIEPENTH Bifl TIOYATKIBILA IO CEPEIHBOTO
piBHs. “It was tough at first but now I am really getting the hang
of it!”

V xurTi BifOyBa€ThCs 0Arato Mofii, 10 AKUX JIOJMHA, BUPa-
A€ CBOE CTABJCHHS.

give props to (verb) — BUSBISTH BISYHICTH 32 WOCh. “We would
like to give props to those who helped us tonight”.

head over heels (noun) — Oyt yxe 3akoxanum. “Kim and Erica
are adorable, they are head over heels for each other!”

ruffle feathers (verb) — possparyBaru abo aparyBaTi Korock. “I
like him but sometimes he can really ruffle my feathers ",

here and there (adverb) — OyTu nyxe 3akoxanum. “We get calls
from that client here and there but not very often.”

sea legs (noun) — BMiHHS TpUMaTH PiBHOBATY M Yac X0fb0u
Ha pyxoMoMy Kopalumi i He BimgyBatu cebe morano. Llto dpasy
YaCTO BUKOPUCTOBYIOTb, KOJH OTUCYIOTh OTIAHYBAHHS 3aBIAHHS YN
po0oTH, He BiUyBaloYH MPUTHIYEHHS Yi HECTOKoW. “It took me
a while to get my sea legs, but now I feel confident in my work”.

take the wind out of your sails (verb) Oytn po3uaposanum. “It
really took the wind out of my sails when [ found out I didn't get
the promotion”.

two peas in a pod (noun) nyxe cxoxi. “Tony and Angela are
like two peas in a pod; 1 always see them together .

MoBHi 0co0MMBOCTI aMePUKAHCHKOT AHTTIHCHKOT MOBH Y HOMYCh
XapakTepHi K [T TPaUIiiiHOT OpUTaHCHKOT T YKpaiHChKOT MOBH.
®paseoorizmMu Ta (pa3eonoriuHi BHpasd MOXKYTh BUKOPHCTOBY-
BaTHCA CaMOCTiiHO abo sk cKJiajoBa pedyeHHs. BomHoyac criocte-
piraeThes CHITBHICT TEM CTOCOBHO TPOIIEH, Yacy, MOCHIIIHOCTI.
[pote crocTepiratoThes MEBHI BIAMIHHOCTI, M0 MOSCHIOTHCS
THIIAM CBITOCTIPHHHATTSIM.

AMepUKaHChKa aHITIChKa BiIPISHAETHCA Bi YKpAiHCHKOT
MacutabHicTio. bputanchki Ta ykpaiHchki (paszeonorimu Bii-
PI3HSIOTBCS CBOEH KAHOHIYHICTIO, TPAIMIIHHICTIO Ta BOTHOYAC
Halliuye 00MEXKEHY KITbKICTh HOBUX CJIiB. BpUTaHChKa aHIikChKa
Ta yKpaiHChKa BiJUyBAaOTh MEHIIMH BIIMB y TIOOATBHOMY PO3-
BHTKY, TOMY MICTATh MEHIIE Cy4acHUX (hpa3eonoriamis. Y 1inomy
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11l MOBH MICTATh TOCBII HAKOMMYEHHH AECATHIITTAMY L€ TOIISIH
Ha po0OTY, MACTS, YCIiX, 310POB’S, K BECTH ce0e Y CYCIibCTBI.
Bosrouac ykpaiHchki Ta OpuTaHCBKI ()paseonori3My lie Hacta-
HOBH, KepIBHHITBA IOTPUMAHHS SKMX Majlo MPHBECTH 10 YCIiXy
y OaxaHiit chepi.

AmeprkaHChKi (hpa3eonorizMu BiloOpakatoTh Cy4acHi TeH/ICH-
1[ii pO3BUTKY B MOMITHIL, EKOHOMILL, OCBITi, apXiTeKTypi, CMOpTI,
310pOB’S Ta OMUCYIOTh XapakTepHi sBMIIA. AMepHKaHCBKi (pa-
3€0JIOT13MH BOHHU BMILLYIOTH B ce0¢ TpaiuiiiiHi, ane € JKepenoM
CBOTOIEHHOI icTopii, KymbTypu. BojHouac THIOBI aMephKaHChKI
(paseosorisMu He MiCTSATh HACTAHOBH, KEPIBHUIITBA, IO MICTATh
CTOKOHBIYHY MYIpICTh Ta 37€OUIBIIOT0 /i HUX MPUTAMAHHO
MIHJTHBICTb, KOPOTKOUACHICTh. J0 CKIagy amepuKaHChKHX (pa-
3€OJIOri3MIB BXOISTH ()PaseosiorisMu, 10 BiOOPaKAOTh 3araiib-
HOCBITOBY MpoOneMy, TeHjieHIiw. bpurtancbki dpaseomorismiu,
O YBIMILTM 710 CKJIAy aMePUKAHCHKUX (Dpa3eosiori3MiB MaroTh
eKBIBAJIGHTH Y PifiHill yKpaiHChKi if MOBI. BofHouac € Gpuranchki
(paseosorismu, 1110 yBIILIHA 10 AMEPUKAHCHKOT aHTITIHCHKOT, Ta HE
MAIOTh BIIIOBIIHIX €KBIBAJIEHTIB.

Bpuranchki ()pa3eonoriaMu CKOHLIEHTPOBAHI Ha 3aralbHONION-
CBHKHX I[IHHOCTSX JOTPUMAHHS SIKMX 3a0€3MeUnTh y IIIOMY TIpa-
BHJIbHHUIT BEKTOp PO3BUTKY THOMMHU Y JOCSATHEHHI MPOLBITAHHS,
YCHIITHOMY JOCSTHEHHI BIACHMX IUNeH, YHUKHEHHS MpoOneM
Ta HETATUBHUX CUTYAIlill.

BucHOBKH. AMepHKaHChKa AHDIIChKA CKIAJA€ThCs 3 KOH-
CEPBATHBHOT OPUTAHCHKOI AHTMIHCHKOI, M0 MICTHTb CIOKOHBIYHY
MYJIPIiCTb, Ta CHOTOJEHHHMX THTOBHX KIACHYHIX (DPaseonori3MiB,
IO BPaXOBYIOTb CTaH PO3BUTKY eKOHOMik, momituku. Ocolmu-
BICTIO aMEpUKAHCHKHX ()Pa3eoNori3MiB € Te,lo BOHH BifoOpaxa-
IOTh CydacHy JiHCHICTb. bpuTaHchKi (paseonorisMu MommpIor0Th
Ha O0eJHAHE KOPOJIBCTO Ta MOKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS Y KOJHU-
TIHIX KOMOHISAX

[onoBHOK ~ OCOONMBICTIO ~ AMEPUKAHCHKOI  AHTTIHCHKOL
€ Te, 110 TBOPUSAMH aMEPUKAHCHKUX (Paseonori3MiB € aMepuKaHii
Ta Bech CBIT. [lepcreKTuBaMu MONANBIINX HAYKOBUX AOCIIIKEHb
€ BUBUCHHSI JIHTBATBHIX Ta COLIONIHTBATEHIX [apaMETpiB aMepu-
KaHCBKOT aHITIHCHKOT.
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Maksymova A. The comparative analysis of American
phraseologisms

Summary. American English was formed under
the influence of migrant settlers, especially from Britain
and its colonies, bringing with them British English.
Having adapted in America, British English turned into
a variant of American English. The article describes that
British English had its origins in England. American
English absorbed British English as a result of the large
number of emigrants from Great Britain. Native Americans,
immigrants from other countries, and climatic conditions
influenced the transformation of British English into
the American version of English. The creators of British
English were directly British, and the formation of American
English is influenced by emigrants from different countries,
the indigenous population and geographical conditions. In
the article, the author established that American English has
surpassed British English in its scope. The article is devoted
to the study of American English phraseology in the first half
of the 21st century. American English is shown to contain
both classic British idioms and modern American ones.
Today's American idioms take into account current trends in
the development of the economy, politics, or the surnames
of people who have had a significant impact on their
advancement. It has been established that American idioms
use noun and verb idioms. It is characterized that in the first
quarter of the 2 1st century, American English was replenished
with a new vocabulary that takes into account the activities
of prominent figures, the processes that influenced their
formation. Analyzing the phraseological units of American
English, the following areas can be identified: mass media,
dishes, e-mail, elections, sports, mobile phones, attitude
towards children, human characteristics, drugs, government
information, luck, work, activities, surrounding events, skills,
state human, communication, etc.

Key words: British idioms, international language,
methods of creation, globality, scale.
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